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 Sicherheitshinweise

 
 Bei der Montage müssen zur Vermeidung von 
Quetsch- und Schnittverletzungen Handschuhe 
getragen werden.

 
 Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und Körper-
reinigungszwecken eingesetzt werden.

Montagehinweise

" Vor der Montage muss das Produkt auf Transportschä-
den untersucht werden. Nach dem Einbau werden 
keine Transport- oder Obernächenschäden anerkannt.

" Die Leitungen und die Armatur müssen nach den gülti-
gen Normen montiert, gespült und geprüft werden.

" Die in den Ländern jeweils gültigen Installationsrichtli-
nien sind einzuhalten.

" Der Ablauf muss spannungsfrei verlegt werden!

" Funktionsprüfung (siehe Seite 19) Abb. 8

" Dichtheitsprüfung (siehe Seite 19) Abb. 9

" 58150000, 58186000, 58186820 Durch Anwen-
dung des Stauelementes (Kunststofeinsatzes) kann 
die maximale Füllhöhe der Badewanne um ca. 25 
mm erhöht werden. Es muss geprüft werden, dass die 
Zulauneistung nicht größer als die Überlauneistung ist!

Technische Daten

Ablauneistung 64 l/min
Überlauneistung 42 l/min

Deutsch

Montage 
siehe Seite 18

Bedienung (siehe Seite 22)

Maße (siehe Seite 17)

Symbolbeschreibung

Reinigung
siehe beiliegende Broschüre

Serviceteile (siehe Seite 23)

Kein essigsäurehaltiges Silikon verwenden!

 
 Consignes de sécurité

 
 Lors du montage, porter des gants de protection 
pour éviter toute blessure par écrasement ou 
coupure.

 
 Le produit ne doit servir qu'à se laver et à assurer 
l'hygiène corporelle.

Instructions pour le montage

" Avant son montage, s'assurer que le produit n'a 
subi aucun dommage pendant le transport Après le 
montage, tout dommage de transport ou de surface 
ne pourra pas être reconnu.

" Les conduites et la robinetterie doivent être montés, 
rincés et contrôlés selon les normes en vigueur.

" Les directives d'installation en vigueur dans le pays 
concerné doivent être respectées.

" Le vidage doit être monté sans aucune tension!

" Test de fonctionnement (voir pages 19) Fig. 8

" Mise à l9épreuve pour l9étanchéité (voir pages 19) 
Fig. 9

" 58150000, 58186000, 58186820 Grâce à l9 utili-
sation de l9 élément de retenue (barrage synthétique) 
on pourra augmenter la hauteur de remplissage de 
la baignoire jusqu9 à 25 mm. Il faudra vérioer que le 
débit de l9 alimentation ne soit pas supérieur à celui 
de l9 évacuation.

Informations techniques

Débit d'écoulement 64 l/min
capacité d'évacuation 42 l/min

Français

Montage 
voir pages 18

Instructions de service (voir 
pages 22)

Dimensions (voir pages 17)

Description du symbole

Nettoyage
voir la brochure ci-jointe

Pièces détachées (voir pages 23)

Ne pas utiliser de silicone contenant de 
l'acide acétique!
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Prüfzeichen (siehe Seite 22) Classiocation acoustique et 
débit (voir pages 22)



 
 Safety Notes

 
 Gloves should be worn during installation to prevent 
crushing and cutting injuries.

 
 The product may only be used for bathing, hygienic 
and body cleaning purposes.

Installation Instructions

" Prior to installation, inspect the product for transport 
damages. After it has been installed, no transport or 
surface damage will be honoured.

" The pipes and the oxture must be installed, nushed 
and tested as per the applicable standards.

" The plumbing codes applicable in the respective 
countries must be observed.

" The tub must be instal-led stressfree!

" Functional testing (see page 19) Fig. 8

" Leakage test (see page 19) Fig. 9

" 58150000, 58186000, 58186820 By using the dam 
element (synthetic insert) the maximum olling height 
of the bath tub can be increased by up to 25 mm. 
However, one needs to check that the innow capacity 
does not exceed the overnow capacity.

Technical Data

Sequence power 64 l/min
overnow capacity 42 l/min

English

Assembly 
see page 18

Operation (see page 22)

Dimensions (see page 17)

Symbol description

Cleaning
see enclosed brochure

Spare parts (see page 23)

Do not use silicone containing acetic acid!

 
 Indicazioni sulla sicurezza

 
 Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiac-
ciamento e da taglio bisogna indossare guanti 
protettivi.

 
 Il prodotto deve essere utilizzato esclusivamente per 
fare il bagno e per l'igiene del corpo.

Istruzioni per il montaggio

" Prima del montaggio è necessario controllare che non 
ci siano stati danni durante il trasporto. Una volta ese-
guito il montaggio, non verranno riconosciuti eventuali 
danni di trasporto o delle superoci.

" Montare, lavare e controllare tubature e rubinetteria 
rispettando le norme correnti.

" Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali 
vigenti nel rispettivo paese.

" il tubo di scarico deve essere installato senza impe-
dimenti circostanti!

" Prova di funzionamento (vedi pagg. 19) Fig. 8

" Test di tenuta (vedi pagg. 19) Fig. 9

" 58150000, 58186000, 58186820 l9utilizzo nelle co-
lonne di scarico di tubi in materie plastiche o sintetiche 
inadeguati può causare alla funzione del troppopieno 
un innalzamento di 25 mm. Si deve veriocare che la 
portata d9acqua non sia maggiore della capacità del 
troppopieno.

Dati tecnici

Portata di scarico 64 l/min
capacità del troppopieno 42 l/min

Italiano

Montaggio 
vedi pagg. 18

Procedura (vedi pagg. 22)

Ingombri (vedi pagg. 17)

Descrizione simbolo

Pulitura
vedi il prospetto accluso

Parti di ricambio (vedi pagg. 23)

Non utilizzare silicone contenente acido 
acetico!

3

Test certiocate (see page 22) Segno di verioca (vedi pagg. 22)



 
 Indicaciones de seguridad

 
 Durante el montaje deben utilizarse guantes para 
evitar heridas por aplastamiento o corte.

 
 El producto solo debe ser utilizado para ones de 
baño, higiene y limpieza corporal.

Indicaciones para el montaje

" Antes del montaje se debe examinarse el producto 
contra daños de transporte. Después de la instala-
ción no se reconoce ningún daño de transporte o de 
superocie.

" Los conductos y la grifería deben montarse, lavarse y 
comprobarse según las normas vigentes.

" Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de 
instalación vigentes en el país respectivo.

" El vaciador debe instalarse sin tensiones entre los 
componentes!

" Comprobación de funcionamiento (ver página 19) 
Fig. 8

" Comprobación de estanqueidad (ver página 19) Fig. 
9

" 58150000, 58186000, 58186820 Mediante el uso 
de este prolongador (de material acrilico) se puede 
aumentar el llenado de la bañera 25mm más. Hay 
que comprobar que el agua no supere la altura del 
prolongador.

Datos técnicos

Capacidad de desagüe 64 l/min
capacidad de rebose 42 l/min

Español

Montaje 
ver página 18

Manejo (ver página 22)

Dimensiones (ver página 17)

Descripción de símbolos

Limpiar
ver el folleto adjunto

Repuestos (ver página 23)

No utilizar silicona que contiene ácido 
acético!

 
Veiligheidsinstructies

 
 Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en 
snijwonden handschoenen worden gedragen.

 
 Het product mag alleen voor het wassen, hygië-
nische doeleinden en voor de lichaamreiniging 
worden gebruikt.

Montage-instructies

" Vóór de montage moet het product gecontroleerd 
worden op transportschade. Na de inbouw wordt 
geen transport- of oppervlakteschade meer aanvaard.

" De leidingen en armaturen moeten gemonteerd, ge-
spoeld en gecontroleerd worden volgens de geldige 
normen.

" De in de overeenkomstige landen geldende installatie-
richtlijnen moeten nageleefd worden.

" De afvoer moet vrij van spanning worden gelegd!

" Functietest (zie blz. 19) Afb. 8

" Test op dichtheid (zie blz. 19) Afb. 9

" 58150000, 58186000, 58186820 Door toepas-
sing van de grijze kunststof inzet kan de maximale 
waterhoogte waarmee het bad kan worden gevuld 
met 25 mm worden verhoogd. Vooraf moet worden 
getest of de toevoercapaciteit niet groter is dan de 
afvoercapaciteit.

Technische gegevens

Afvoercapaciteit 64 l/min
overloopcapaciteit 42 l/min

Nederlands

Montage 
zie blz. 18

Bediening (zie blz. 22)

Maten (zie blz. 17)

Symboolbeschrijving

Reinigen
zie bijgevoegde brochure

Service onderdelen (zie blz. 23)

Gebruik geen zuurhoudende silicone!
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Marca de veriocación (ver pági-
na 22)

Keurmerk (zie blz. 22)



 
 Sikkerhedsanvisninger

 
 Ved monteringen skal der bruges handsker for at 
undgå kvæstelser og snitsår.

 
 Produktet må kun bruges til bade-, hygiejne og 
kropsrengøringsformål.

Monteringsanvisninger

" Før monteringen skal produktet kontrolleres for trans-
portskader. Efter monteringen godkendes transportska-
der eller skader på overnaden ikke længere.

" Ledningerne og armaturerne skal monteres, skylles og 
kontrolleres iht. de gældende standarder.

" Installationsbestemmelserne, der gælder i det enkelte 
land, skal overholdes.

" Anøbet skal nedlægges uden spændinger!

" Funktionskontrol (se s. 19) Fig. 8

" Lækage test (se s. 19) Fig. 9

" 58150000, 58186000, 58186820 Ved brug af 
vandstandsforhøjerkappen (kunststof-halvmåne) kan 
den maximale vandstand i badekarret forøges med 
op til 25 mm. Vær dog opmærksom på, at ved brug 
af denne vandstandsforhøjerkappe vil overløbska-
paciteten blive reduceret, og det er derfor vigtigt, at 
vandpåfyldningskapaciteten ikke overstiger over-
løbskapaciteten.

Tekniske data

Anøbskapacitet 64 l/min
overløbskapaciteten 42 l/min

Dansk

Montering 
se s. 18

Brugsanvisning (se s. 22)

Målene (se s. 17)

Symbolbeskrivelse

Rengøring
se venligst den vedlagte brochure

Reservedele (se s. 23)

Der må ikke benyttes eddikesyreholdig 
silikone!

 
Avisos de segurança

 
 Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de 
protecção, de modo a evitar ferimentos resultantes 
de entalamentos e de cortes.

 
 O produto só pode ser utilizado para ons de higiene 
pessoal.

Avisos de montagem

" Antes da montagem deve-se controlar o produto rela-
tivamente a danos de transporte. Após a montagem 
não são aceites quaisquer danos de transporte ou de 
superfície.

" As tubagens e a torneira têm que ser montadas, 
enxaguadas e veriocadas de acordo com as normas 
em vigor.

" A prescrições de instalação válidas nos respetivos 
países devem ser respeitadas.

" O escoamento tem que ser instalado sem tensão!

" Controlo de funcionamento (ver página 19) Fig. 8

" Teste de vedação (ver página 19) Fig. 9

" 58150000, 58186000, 58186820 Através da 
utilização do elemento de estanquicidade (peça 
plástica), o nível máximo de água da banheira pode 
ser aumentado até 30 mm. Deve ser veriocado se a 
capacidade de entrada de água não é superior à 
capacidade de escoamento da mesma.

Dados Técnicos

Capacidade de escoamento 64 l/min
capacidade de escoamento 42 l/min

Português

Montagem 
ver página 18

Funcionamento (ver página 22)

Medidas (ver página 17)

Descrição do símbolo

Limpeza
consultar a seguinte brochura

Peças de substituição (ver página 
23)

Não utilizar silicone que contenha ácido 
acético!
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Godkendelse (se s. 22) Marca de controlo (ver página 
22)



 
Wskazówki bezpieczeEstwa

 
 Aby unikn�� zranieE na skutek zgniecenia lub 
przeci�cia, podczas monta}u nale}y nosi� r�kawice 
ochronne.

 
 Produkt mo}e by� u}ywany tylko do k�pieli, higieny 
i czyszczenia ciaCa.

Wskazówki monta}owe

" Przed monta}em nale}y skontrolowa� produkt 
pod k�tem szkód transportowych. Po monta}u nie 
wida� }adnych szkód transportowych ani szkód na 
powierzchni.

" Przewody i armatura musz� by� montowane, pCukane 
i kontrolowane wedCug obowi�zuj�cych norm.

" Nale}y przestrzega� wytycznych instalacyjnych 
obowi�zuj�cych w danym kraju.

" OdpCyw musi by� poCo}ony bez napr�}eE!

" Sprawdzenie dziaCania (patrz strona 19) Rys. 8

" Kontrola szczelno[ci (patrz strona 19) Rys. 9

" 58150000, 58186000, 58186820 Przy u}yciu 
elementu spi�trzaj�cego (wkCadka z tworzywa 
sztucznego) mo}na zwi�kszy� maksymaln� wysoko[� 
napeCnienia wanny o ok. 25 mm. Nale}y zadba� 
o to, by wydajno[� dopCywu nie byCa wi�ksza ni} 
wydajno[� przelewu.

Dane techniczne

Wydajno[� odpCywu 64 l/min
wydajno[� przelewu 42 l/min

Polski

Monta} 
patrz strona 18

ObsCuga (patrz strona 22)

Wymiary (patrz strona 17)

Opis symbolu

Czyszczenie
patrz doC�czona broszura

Cz�[ci serwisowe (patrz strona 
23)

Nie stosowa� silikonów zawieraj�cych kwas 
octowy!

 
Bezpe
nostní pokyny

 
 Pro zabrán�ní Yezným zran�ním a pohmo�d�ninám 
je nutné pYi montá�i nosit rukavice.

 
 Produkt smí být pou�íván pouze ke koupání a za 
ú
elem t�lesné hygieny.

Pokyny k montá�i

" PYed montá�í je tYeba produkt zkontrolovat, zda nebyl 
pYi transportu poakozen. Po zabudování nebudou 
uznány �ádné akody zposobené transportem nebo 
poakození povrchu.

" Vedení a armatura musí být namontovány, proplách-
nuty a otestovány podle platných norem.

" Je tYeba dodr�ovat montá�ní pravidla platné v dané 
zemi.

" Odtok musí být instalován beznap�eov�!

" Zkouaka funkce (viz strana 19) Obr. 8

" zkouaka t�snosti (viz strana 19) Obr. 9

" 58150000, 58186000, 58186820 Pou�itím vzdou-
vacího prvku (vlo�ka z um�lé hmoty) je mo�no zvýait 
maximální napln�ní vany o zhruba 25 mm. Musí se 
vaak zjistit, zda výkon na pYívodu není vyaaí ne� na 
pYetoku.

Technické údaje

Výkon odtoku 64 l/min
výkon na pYetoku 42 l/min


esky

Montá� 
viz strana 18

Ovládání (viz strana 22)

Rozmìry (viz strana 17)

Popis symbolo


iat�ní
viz pYilo�ená bro�ura

Servisní díly (viz strana 23)

Nepou�ívat silikon s obsahem kyseliny 
octové!
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Znak jako[ci (patrz strona 22) Zkuaební zna
ka (viz strana 22)



 
Bezpe
nostné pokyny

 
 Pri montá�i musíte nosie rukavice, aby ste prediali 
pomlia�deninám a rezným poraneniam.

 
 Produkt sa smie pou�ívae len na kúpanie a telesnú 
hygienu.

Pokyny pre montá�

" Pred montá�ou musíte produkt skontrolovae, 
i nebol 
po
as transportu poakodený. Po zabudovaní nebudú 
uznané �iadne akody spôsobené transportom alebo 
poakodenia povrchu.

" Ledningarna och blandaren måste monteras, spolas 
igenom och kontrolleras enligt de gällande normerna.

" Je potrebné dodr�iavae smernice o inatalácii, ktoré sú 
práve teraz platné v krajinách.

" Odtok musí bye inatalovaný beznapäeovo!

" Skúaka funkcie (vi� strana 19) Obr. 8

" Skúaka tesnosti (vi� strana 19) Obr. 9

" 58150000, 58186000, 58186820 Pou�itím uza-
tváracieho prvku (plastová vlo�ka) sa mô�e zvýaie 
maximálna výaka naplnenia vane o asi 25 mm. Musí 
sa skontrolovae, �e prítok nie je vä
aí ako prepad!

Technické údaje

Výkon odtoku 64 l/min
výdatnose prepadu 42 l/min

Slovensky

Montá� 
vi� strana 18

Obsluha (vi� strana 22)

Rozmery (vi� strana 17)

Popis symbolov


istenie
nájdete v prilo�enej bro�úre

Servisné diely (vi� strana 23)

Nepou�ívae silikón s obsahom kyseliny 
octovej!



Ûyâÿ

	
 ÍÝ÷~ÿ]gÛÜWr×oÿßûvNk
_2

	
 oïÕûQ»_~�}1{�Üm¯O}2

ÛÍó{

" ÛÍ_ßûèçïÕov×rß��û2	ÛÍ
^^O¯ÿß��ûvè÷�o2

" ûÓÜ�ýßûyo�}o×ßÌÛÍ1ó�
Üèç2

" ÿõÛ_wÿÿóÌöÛÍÍÛ2

" woßûåÞÛþ¿ÿ

" ßýèç	(ÓÉ�ý	19)	�	8

" o|oß	(ÓÉ�ý	19)	�	9

" 58150000,	58186000,	58186820	�Ï�}c
�Sþÿ\r]þÿÿ}öögÚò|Úþg[
ÿïÞò25	mm2Ooÿ��èç~Ûß|ýÛ
O�Ïî|ýÛ2

âoÓu

mûß÷	 64	W/V�
î|ý	 42	W/V�

oç

ÛÍ

ÓÉ�ý
18

í_
(ÓÉ�ý	22)

�_
(ÓÉ�ý	17)

�÷ÿn

o�
Öo_kÝ

_}öþ
(ÓÉ�ý	23)

ÿÿ�}�o_ùö}öÿ

7

Osved
enie o skúake (vi� strana 
22)

è�o»
(ÓÉ�ý	22)



 
 '>4 74 =<O ?> F5E=<>5 557>?4 E=>EF<

 
 �> 6D5<O <>=F464 E?54G5F =445FL ?5DG4F>< 6> 
<75564=<5 ?D<M5<?5=<O < ?>D57>6.

 
 �745?<5 D47D5L45FEO <E?>?L7>64FL F>?L>> 6 
7<7<5=<G5E><E F5?OE: 4?O ?D<=OF<O 64==O < ?<G=>= 
7<7<5=O.

'>4 74 =<O ?> <>=F4 6G
" �5D54 <>=F46>< E?54G5F ?D>65D<FL <745?<5 =4 ?D54-

<5F ?>6D5645=<= ?D< ?5D56>7>5. �>E?5 <>=F464 
?D5F5=7<< > 6>7<5M5=<<  GM5D54 74 ?>6D5645=<O 
?D< ?5D56>7>5 <?< ?>6D5645=<O ?>65DE=>EF5= =5 
?D<=<<4NFEO.

" &DG5O < 4D<4FGD4 4>?6=O 5OFL GEF4=>6?5=O, ?D>-
<OFO < ?D>65D5=O 6 E>>F65FEF6<< E 45=EF6GNM<<< 
=>D<4<<.

" �5>5E>4<<> E>5?N44FL FD55>64=<O ?> <>=F46G, 
45=EF6GNM<5 6 E>>F65FEF6GNM<E EFD4=4E.

" �D>>?44>4 >F6>44 4>?6=4 >EGM5EF6?OFLEO 557 =4-
7DG7><!

" ->E??G4F4F<>==4O ?D>65D>4 (E<. EFD. 19) D<E. 8
" �D>65D>4 ??>F=>EF< (E<. EFD. 19) D<E. 9
" 58150000, 58186000, 58186820 �D< <E?>?L7>64-

=<< 74>DO64NM57> M?5<5=F4 (??4EF<4EE>64O 6EF46>4) 
<4>E<<4?L=GN 6OE>FG =4?>?=5=<O 64==O <>6=> 
G65?<G<FL ?D<5?. =4 25 <<. �5>5E>4<<> G554<FLEO 
6 F><, GF> ?D><76>4<F5?L=>EFL ?>46>44 =5 ?D56OL45F 
?D><76>4<F5?L=>EFL ?5D5?<64!

&5E=<G5E><5 44 ==O5
�5D5D454FO64NM4O E?>E>5=>EFL 64 ?/<<=
?D><76>4<F5?L=>EFL ?5D5?GE>=>7>  
GEFD>=EF64 42 ?/<<=

$GEE><=

�>=F4 6 
E<. EFD. 18

->E??G4 F4 F<O (E<. EFD. 22)

$4 7<5DO (E<. EFD. 17)

�?<E4 =<5 E<<6>?>6

�G<EF>4
E< ?D<?4745<4O 5D>LND4

�><??5»F (E<. EFD. 23)

�5 ?D<<5=O=F5 E<?<>>=, E>45D64M<= 
G>EGE=GN ><E?>FG.

 
Biztonsági utasítások

 
 A szerelésnél a zúzódások és vágási sérülések 
elkerülése érdekében kesztyqt kell viselni.

 
 A terméket csak fürdéshez, mosakodáshoz, és 
egészségügyi tisztálkodáshoz szabad használni.

Szerelési utasítások

" A szerelés elQtt ellenQrizni kell, hogy a terméknek 
nincs-e szállítási sérülése. Beépítés után a szállítási- 
vagy felületi sérüléseket nem ismerik el.

" A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes szab-
ványoknak megfelelQen kell felszerelni, öblíteni és 
ellenQrizni

" Az egyes országokban érvényes installációs irányelve-
ket be kell tartani.

" A lefolyót feszülés mentesen kell lerakni!

" Mqködés ellenQrzése (lásd a oldalon 19) ábra 8

" Tömítési próba (lásd a oldalon 19) ábra 9

" 58150000, 58186000, 58186820 A gátelem 
(mqanyagbetét) segítségével a kád maximális töltési 
magassága kb. 25 mm-el megemelhetQ. EllenQrizni 
kell, hogy a befolyó teljesítmény nem nagyobb, mint a 
túlfolyó teljesítmény!

Mqszaki adatok

Lefolyási teljesítmény 64 l/perc
túlfolyó teljesítmény 42 l/perc

Magyar

Szerelés 
lásd a oldalon 18

Használat (lásd a oldalon 22)

Méretet (lásd a oldalon 17)

Szimbólumok leírása

Tisztítás
lásd a mellékelt brosúrát

Tartozékok (lásd a oldalon 23)

Ne használjon ecetsavtartalmú szilikont!
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Vizsgajel (lásd a oldalon 22)



 
 Turvallisuusohjeet

 
 Asennuksessa on käytettävä käsineitä puristumien ja 
viiltojen aiheuttamien tapaturmien estämiseksi.

 
 Tuotetta saa käyttää ainoastaan kylpy-, hygienia- ja 
puhdistustarkoituksiin.

Asennusohjeet

" Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolli-
set kuljetusvahingot. Asennuksen jälkeen kuljetus- ja 
pintavaurioita ei hyväksytä.

" Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja tarkas-
tettava voimassa olevien standardien mukaisesti.

" Jokaisessa maassa on noudatettava siellä päteviä 
asennusohjeita.

" Vedenpoisto on asennettava siten, että se ei jää 
jännitykseen!

" Toimintatarkastus (katso sivu 19) kuva 8

" Tiiviystarkastus (katso sivu 19) kuva 9

" 58150000, 58186000, 58186820 Kylpyammeen 
maksimia täyttökorkeutta voidaan lisätä 25 mm 
käyttämällä patoelementtiä (muovinen sisuselementti). 
Tällöin on tarkastettava, että tulevan veden määrä ei 
ylitä ylivuotavan veden määrää!

Tekniset tiedot

Poistoteho 64 l/min
ylivalumamäärä 42 l/min

Suomi

Asennus 
katso sivu 18

Käyttö (katso sivu 22)

Mitat (katso sivu 17)

Merkin kuvaus

Puhdistus
katso oheinen esite

Varaosat (katso sivu 23)

Älä käytä etikkahappopitoista silikonia!

 
 Säkerhetsanvisningar

 
 Handskar ska bäras under monteringsarbetet så att 
man kan undvika kläm- och skärskadorgen werden.

 
 Produkten får bara användas till kroppshygien med 
bad och dusch.

Monteringsanvisningar

" Det måste undersökas om produkten har transportska-
dor innan den monteras. Efter monteringen accepteras 
inga transport- eller ytskiktskador.

" Ledningarna och blandaren måste monteras, spolas 
igenom och kontrolleras enligt de gällande normerna.

" De installationsriktlinjer som gäller i länderna ska 
följas.

" Avloppet måste läggas spänningsfritt!

" Funktionskontroll (se sidan 19) Bild 8

" Kontrollera tätheten (se sidan 19) Bild 9

" 58150000, 58186000, 58186820 Om ett vatten-
nivåolter används (plastinsats) kan den maximala 
fyllhöjden i karet ökas med ca. 25 mm.  Här måste det 
dock kontrolleras att inte innödesefekten är större än 
överrinningsefekten!

Tekniska data

Tömningskapacitet 64 l/min
övernödesefekten 42 l/min

Svenska

Montering 
se sidan 18

Hantering (se sidan 22)

Måtten (se sidan 17)

Symbolbeskrivning

Rengöring
se den medföljande broschyren

Reservdelar (se sidan 23)

Använd inte silikon som innehåller ättiksyra!
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Koestusmerkki (katso sivu 22) Testsigill (se sidan 22)



 
 Saugumo technikos nurodymai

 
 Apsaugai nuo u�spaudimo ir /sipjovimo montavimo 
metu mkv�kite piratines.

 
 Gaminys turi bkti naudojamas tik maudymuisi, kkno 
higienai ir avarai palaikyti.

Montavimo instrukcija

" Priea montuojant bktina patikrinti, ar gaminys nebuvo 
pa�eistas transportavimo metu. Sumontavus pre-
tenzijos d�l transportavimo ir paviraiaus pa�eidims 
nepriimamos.

" Vamzd�iai ir sujungimai turi bkti montuojami, plauna-
mi ir tikrinami pagal galiojan
ias normas.

" Laikykit�s atitinkamoje aalyje galiojan
is direktyvs d�l 
/rengimo.

" Iab�gimo vamzd�iai turi bkti pakloti be /tampos!

" Veikimo patikrinimas (�r. psl. 19) Pav. 8

" Sandarumo patikrinimas (�r. psl. 19) Pav. 9

" 58150000, 58186000, 58186820 Naudojant 
specials sintetin/ element� galima padidinti maksimals 
vandens lyg/ vonioje apie 25 mm. Bktina patikrinti ar 
/b�gan
io vandens kiekis neviraija iab�gan
io kiekio.

Techniniai duomenys

Ia�jimo reikam� 64 l/min
iab�gan
io vandens kiekis 42 l/min

Lietuviakai

Montavimas 
�r. psl. 18

Eksploatacija (�r. psl. 22)

Iamatavimai (�r. psl. 17)

Simbolio apraaymas

Valymas
�r. pridedamoje broaikroje

Atsargin�s dalys (�r. psl. 23)

Nenaudokite silikono, kurio sud�tyje yra 
acto rkgaties!

 
 Sigurnosne upute

 
 Prilikom monta�e se radi sprje
avanja prignje
enja i 
posjekotina moraju nositi rukavice.

 
 Proizvod se smije primjenjivati samo za kupanje, 
tuairanje i osobnu higijenu.

Upute za monta�u

" Prije monta�e mora se provjeriti je li proizvod oate�en 
prilikom transporta. Nakon ugradnje se ne priznaju 
nikakve reklamacije koje se odnose na povrainska i 
transportna oate�enja.

" Cijevi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i 
testirani prema va�e�im normama.

" Obvezno se moraju uva�iti propisi o instalacijama koji 
vrijede u doti
noj zemlji.

" Odvod se mora tako polo�iti da ne bude izlo�en 
naprezanju!

" Provjera funkcioniranja (pogledaj stranicu 19) Sl. 8

" Ispitivanje brtvljenja (pogledaj stranicu 19) Sl. 9

" 58150000, 58186000, 58186820 Upotrebom pla-
sti
nog umetka razina vode u kadi mo�e se pove�ati 
za oko 25 mm. Pritom treba paziti da koli
ina vode 
nije ve�a od dozvoljenog kapaciteta!

Tehni
ki podatci

Protok vode 64 l/min
dozvoljeni kapacitet 42 l/min

Hrvatski

Sastavljanje 
pogledaj stranicu 18

Upotreba (pogledaj stranicu 22)

Mjere (pogledaj stranicu 17)

Opis simbola


ia�enje
se u prilo�enoj broauri

Rezervni djelovi (pogledaj strani-
cu 23)

Nemojte koristiti silikon koji sadr�i octenu 
kiselinu!
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Bandymo pa�yma (�r. psl. 22) Oznaka testiranja (pogledaj 
stranicu 22)



 
Güvenlik uyar1lar1

 
 Montaj esnas1nda ezilme ve kesilme gibi yaralanma-
lar1 önlemek için eldiven kullan1lmal1d1r.

 
 Ürün yaln1zca banyo, hijyen ve beden temizli�i 
amaçlar1 do�rultusunda kullan1labilir.

Montaj aç1klamalar1

" Montaj i_leminden önce ürün nakliye hasarlar1 
yönünden kontrol edilmelidir. Montaj i_leminden sonra 
nakliye veya yüzey hasarlar1 için sorumluluk üstlenil-
memektedir.

" Borular1n ve armatürün montaj1, y1kanmas1 ve kontrolü 
geçerli normlara göre yap1lmal1d1r.

" Ülkelerde geçerli kurulum yönetmeliklerine riayet 
edilmelidir.

" Kanal gerilimsiz bir _ekilde dö_enmelidir!

" 1_lev kontrolü (bak1n1z sayfa 19) _ekil 8

" S1zd1rmazl1k kontrolü (bak1n1z sayfa 19) _ekil 9

" 58150000, 58186000, 58186820 Y1�1lma eleman1 
(plastik adaptör) kullan1larak banyo küvetinin maksi-
mum dolum yüksekli�i yakla_1k 25 mm yükseltilebilir. 
Besleme hatt1n1n ta_ma kapasitesinden daha büyük 
olmad1�1 kontrol edilmelidir.

Teknik bilgiler

Ç1k1_ gücü 64 l/dak
ta_ma kapasitesi 42 l/dak

Türkçe

Montaj1 
bak1n1z sayfa 18

Kullan1m1 (bak1n1z sayfa 22)

Ölçüleri (bak1n1z sayfa 17)

Simge aç1klamas1

Temizleme
birlikte verilen bro_ür

Yedek Parçalar (bak1n1z sayfa 23)

Asetik asit içeren silikon kullanmay1n!

 
 Instrucciuni de siguranc�

 
 La montare utilizaci m�nu_i pentru evitarea contuziu-
nilor _i t�ierii mâinilor.

 
 Produsul poate o utilizat doar pentru sp�larea, menci-
nerea igienei _i cur�carea corpului.

Instrucciuni de montare

" Înainte de instalare veriocaci, dac� produsul prezint� 
deterior�ri de transport. Dup� instalare garancia 
nu acoper� deterior�rile de transport _i cele de 
suprafac�.

" Conductele _i bateriile trebuie montate, sp�late _i 
veriocate conform normelor în vigoare.

" Respectaci reglement�rile referitoare la instalare vala-
bile în cara respectiv�.

" Conducta de scurgere trebuie amplasat� f�r� tensio-
nare!

" Veriocarea funccion�rii (vezi pag. 19) Fig. 8

" Veriocarea etan_eit�cii (vezi pag. 19) Fig. 9

" 58150000, 58186000, 58186820 Prin utilizarea 
elementului de blocare (element din material plastic) 
puteci s� m�rici în�lcimea maxim� a apei în cada de 
baie cu cca. 25 cm. Veriocaci ca debitul de intrare s� 
nu oe mai mare decât debitul deversorului!

Date tehnice

Capacitate de evacuare 64 l/min
debit deversor 42 l/min

Român�

Montare 
vezi pag. 18

Utilizare (vezi pag. 22)

Dimensiuni (vezi pag. 17)

Descrierea simbolurilor

Cur�care
vezi bro_ura al�turat�

Piese de schimb (vezi pag. 23)

Nu utilizaci silicon cu concinut de acid acetic!
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Kontrol i_areti (bak1n1z sayfa 22) Certiocat de testare (vezi pag. 
22)
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 �»³ ¿³ ³Ã¿ÇÏ³·Ç· ÇÃ³Ç¿³Ç»Ã¿¿ÏÃ »³Ç¯ Ç· ÃÇ¿³Ã¿¿-
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�··³¯·Ã ÃÇ ¿³ Ã¿¿ »Ï³·Ã·Ã
" £Ã»¿ Ç· ÃÇ¿³Ã¿¿»Ï³·Ã· ÃÃ¯Ã·» ¿³ ·¿·Ç³ÃÇ·¯ Ç¿ ÃÃ¿ËÏ¿ 

³»³ ··¿»¯Ã ¿·Ç³Ç¿Ã¯Ã. �·Ç¯ Ç·¿ ·³»³Ç¯ÃÇ³Ã· ··¿ 
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»¯Ã ··¿»¯Ã.

" �» ÃË»¯¿·Ã »³» · ¿Ã³Ç³Ã¯³ ÃÃ¯Ã·» ¿³ Ç¿Ã¿»·Ç·»¿Ï¿ 
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Ã¯·Ã· »³» ¿³ ·¿»»¿³ÃÇ¿Ï¿.

" �³ ÃÃ¯Ã·» ¿³ Ç·Ã¿Ï¿Ç³» ¿» ¿··³¯·Ã ·³»³Ç¯ÃÇ³Ã·Ã Ã¿Ç 
»ÃÇÏ¿Ç¿ Ã· »¯»· »Ã¯Ç¿Ã.

" � ³³»³¯·³ ·»Ã¿¯Ã ··¿ ÃÃ¯Ã·» ¿³ ÇÃ¿³¯»»·Ç³» Ã· 
Ç¯Ã·»Ã!

" �»·³Ç¿Ã »·»Ç¿ÇÃ³¯³Ã (³». £·»¯·³ 19) ·»». 8
" �»·³Ç¿Ã ÃÇ·³³¿ÏÇ·Ç³Ã (³». £·»¯·³ 19) ·»». 9
" 58150000, 58186000, 58186820 � ÇÃ¯Ã· Ç¿Ç 

³¿·»·Ç»»¿Ï ÃÇ¿»Ç·¯¿Ç (Ã»³ÃÇ»»¯ ÃÃ¿Ã»¯»·) ¿Ã¿Ã·¯ 
¿³ ³Ç¿¯Ã·» Ç¿ ¿¯³»ÃÇ¿ ÏË¿Ã Ã»¯ÃËÃ·Ã Ç·Ã ¿Ã³¿»¯-
Ã³Ã »³Ç¯ Ã·Ã. 25 mm. �³ ÃÃ¯Ã·» ¿³ ·»¯³Ç·Ç³» ·¯¿ · 
·»Ã·ÃÇÏ¿·¿· Ã¿¯ ¿·Ã¿Ï ·¯¿³» ¿·³³»ÏÇ·Ã· ³ÃÏ Ç·¿ Ã¿¯ 
ÇÃ·ÃÇ·¯»»Ã·Ã!

§·Ç¿»»¯ §³ Ã³ »Ç·Ã»ÃÇ»»¯
�ÃÏ·¿Ã· ³Ã¿ÃÃ¿¯Ã 64 l/min
Ã¿¯ ÇÃ·ÃÇ·¯»»Ã·Ã 42 l/min

�»»·¿»»¯

£Ç ¿³ Ã¿¿ »Ï³·Ã· 
³». £·»¯·³  18

§·»Ã»Ã¿ÏÃ (³». £·»¯·³ 22)

�»³ ÃÇ¯Ã·»Ã (³». £·»¯·³ 17)

£·Ã»³Ã³ Ç¯ ÃÇ ¿³Ï»Ë¿

�³ »³ Ã»Ã¿ÏÃ
³». ÃÇ¿·¿¿¯¿¿ ÇÇ»»¯·»¿

�¿Ç³ »»³ »Ç»»¯ (³». £·»¯·³ 23)

�·¿ ÇÃ·Ã»¿¿Ã¿»·¯Ç· Ã»»»»Ï¿· Ã¿Ç Ã·Ã»¯Ç·» 
¿¿»»Ï ¿¿Ï!

 
Varnostna opozorila

 
 Pri monta�i je treba nositi rokavice, da se prepre
ijo 
poakodbe zaradi zme
kanja ali urezov.

 
 Ta izdelek se sme uporabljati le z namenom umiva-
nja, vzdr�evanja higiene in telesne nege.

Navodila za monta�o

" Pred monta�o je treba izdelek preveriti glede morebi-
tnih transportnih poakodb. Po vgradnji transportne ali 
povrainske poakodbe ne bodo ve
 priznane.

" Cevi in armaturo je treba montirati, izprati in preveriti 
po veljavnih standardih.

" Upoatevati je treba pravilnike o inatalacijah, ki veljajo 
v posamezni dr�avi.

" Odtok je treba speljati brez napetosti!

" Funkcijsko preizkuaanje (glejte stran 19) Sl. 8

" Preverjanje tesnenja. (glejte stran 19) Sl. 9

" 58150000, 58186000, 58186820 Z uporabo 
zajezitvenega elementa (plasti
nega vlo�ka) lahko 
maksimalno viaino vode v kadi poviaate za ca. 25 
mm. Preveriti morate, da zmogljivost dotoka ni ve
ja 
od zmogljivosti preliva!

Tehni
ni podatki

Odto
na zmogljivost 64 l/min
zogljivost preliva 42 l/min

Slovenski

Monta�a 
glejte stran 18

Upravljanje (glejte stran 22)

Mere (glejte stran 17)

Opis simbola


ia
enje
glejte prilo�eni broauri

Rezervni deli (glejte stran 23)

Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje 
ocetno kislino!
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£¯¿³  ·»¯³Ç¿ Ç  (³». £·»¯·³ 22) Preskusni znak (glejte stran 22)



 
Ohutusjuhised

 
 Kandke paigaldamisel muljumis- ja lõikevigastuste 
vältimiseks kindaid.

 
 Toodet tohib kasutada ainult pesemis-, hügieeni- ja 
kehapuhastamiseesmärkidel.

Paigaldamisjuhised

" Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpor-
dikahjustuste osas Pärast paigaldamist ei tunnustata 
enam transpordi- või pinnakahjustuste kaebuseid.

" Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja kont-
rollimisel tuleb lähtuda kehtivatest normatiividest

" Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb 
järgida.

" Äravool peab olema paigutatud pingevabalt!

" Funktsiooni kontroll (vt lk 19) Joonis 8

" Lekkekontroll (vt lk 19) Joonis 9

" 58150000, 58186000, 58186820 Veetõkkeelemen-
di rakendamisel (kunstmaterjal) saab vanni maksimaal-
set täituvuskõrgust ca 25 mm võrra tõsta. Jälgige, et 
juurdevool ei ületaks ülevoolu!

Tehnilised andmed

Äravooluvõimsus 64 l/min
ülevool 42 l/min

Estonia

Paigaldamine 
vt lk 18

Kasutamine (vt lk 22)

Mõõtude (vt lk 17)

Sümbolite kirjeldus

Puhastamine
vt kaasasolevast broaüürist

Varuosad (vt lk 23)

Ärge kasutage äädikhapet sisaldavat 
silikooni!

 
Droa+bas nor�des

 
 Mont��as laik�, lai izvair+tos no saspiedumiem un 
iegriezumiem, nepiecieaams n�s�t cimdus.

 
 ao produktu dr+kst izmantot tikai, lai mazg�tos, 
higi�nai un 7ermeGa t+r+aanai.

Nor�d+jumi mont��ai

" Pirms mont��as nepiecieaams p�rbaud+t, vai produk-
tam transport�aanas laik� nav raduaies boj�jumi. P�c 
iebkv�aanas boj�jumi, kas raduaies transport�aanas 
laik�, vai virsmas boj�jumi netiek atz+ti.

" Cauru=vadi un armatkra ir j�uzst�da, j�izskalo un 
j�p�rbauda saskaG� ar sp�k� esoaajiem standartiem.

" J�iev�ro attiec+g�s valst+s sp�k� esoa�s mont��as 
pras+bas.

" Notece ir j�novieto bez sprieguma!

" Funkcionalit�tes p�rbaude (skat. lpp. 19) Att. 8

" Hermetiz�cijas p�rbaude (skat. lpp. 19) Att. 9

" 58150000, 58186000, 58186820 Izmantojot aiz-
sprosta elementu (sint�tisks ieliktnis), var paaugstin�t 
maksim�lo piepild+aanas augstumu vann� apm. par 
25 mm. J�p�rbauda, lai ieplkdes jauda nep�rsniegtu 
p�rplkdes jaudu.

Tehniskie dati

Aizplkdes iesp�jas 64 l/min
p�rplkdes ier+ces jauda 42 l/min

Latvian

Mont��a 
skat. lpp. 18

Lietoaana (skat. lpp. 22)

Izm�rus (skat. lpp. 17)

Simbolu noz+me

T+r+aana
skatiet pievienotaj� broakr�

Rezerves da=as (skat. lpp. 23)

Neizmantot silikonu, kas satur eti7sk�bi!
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Kontrollsertiokaat (vt lk 22) P�rbaudes z+me (skat. lpp. 22)



 
 Sigurnosne napomene

 
 Prilikom monta�e se radi spre
avanja prignje
enja i 
posekotina moraju nositi rukavice.

 
 Proizvod sme da se koristi samo za kupanje, 
tuairanje i li
nu higijenu.

Instrukcije za monta�u

" Pre monta�e se mora proveriti da li je proizvod 
oate�en pri transportu. Nakon ugradnje se ne priznaju 
nikakve reklamacije koje se odnose na povrainska i 
transportna oate�enja.

" Vodovi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i 
testirani prema va�e�im normama.

" Treba se pridr�avati propisa koji u odre�enim 
zemljama va�e za instalacije.

" Odvod se mora tako polo�iti da ne bude izlo�en 
naprezanju!

" Provera funkcionisanja (vidi stranu 19) Sl. 8

" Provera zaptivenosti (vidi stranu 19) Sl. 9

" 58150000, 58186000, 58186820 Upotrebom 
plasti
nog umetka, nivo vode u kadi mo�e se pove�ati 
za oko 25 mm. Pritom treba paziti da koli
ina vode 
nije ve�a od kapaciteta kade!

Tehni
ki podaci

Kapacitet odvoda 64 l/min
kapacitet kade 42 l/min

Srpski

Monta�a 
vidi stranu 18

Rukovanje (vidi stranu 22)

Mere (vidi stranu 17)

Opis simbola


ia�enje
vidi prilo�enoj broauri

Rezervni delovi (vidi stranu 23)

Nemojte koristiti silikon koji sadr�i sir�etnu 
kiselinu!

 
 Sikkerhetshenvisninger

 
 Bruk hansker under montasjen for å unngå klem- og 
kuttskader.

 
 Produktet skal kun brukes for bade-, hygiene- og 
kroppshygiene.

Montagehenvisninger

" Før montasjen skal produktet sjekkes for transportska-
der. Etter monteringen aksepteres ikke noen transport- 
eller overnateskader.

" Ledningene og armaturen skal monteres, spyles og 
sjekkes iht. de gyldige normer.

" Gjeldende retningslinjer for rørleggerarbeid i de 
enkelte land skal følges.

" Avløpet skal installeres spenningsfritt!

" Funksjonskontroll (se side 19) Bilde 8

" Pakningssjekk (se side 19) Bilde 9

" 58150000, 58186000, 58186820 Ved hjelp av 
oppdemmings-elementet (plastinnsats) er det mulig å 
øke karets maksimale fyllhøyde med 25 cm. Man må 
sjekke at den maksimale vanntilførselen ikke er større 
enn overnytkapasitet!

Tekniske data

Avløpskapasitet 64 l/min
overfyllingsfunksjon 42 l/min

Norsk

Montasje 
se side 18

Betjening (se side 22)

Mål (se side 17)

Symbolbeskrivelse

Rengjøring
se vedlagt brosjyre

Servicedeler (se side 23)

Ikke bruk silikon som inneholder eddiksyre!
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Ispitni znak (vidi stranu 22) Prøvemerke (se side 22)



 
'>4 74 =<O 74  557>?4 E=>EF

 
 �D< <>=F464 FDO564 44 E5 =>EOF DN>46<F<, 74 44 
E5 <7557=4F =4D4=O64=<O ?>D44<   ?D<F<E>4=5 
<?< ?>DO764=5.

 
 �>76>?5=> 5 <7?>?764=5F> =4 ?D>4G>F4 E4<> 74 
>N?4=5, E<7<5=4 < F5?< =4 ?>G<EF64=5 =4 FO?>F>.

'>4 74 =<O 74  <>=F4 6

" �D54< <>=F464 ?D>4G>FNF FDO564 44 E5 ?D>65D< 74 
FD4=E?>DF=< M5F<. %?54 <>=F464 =5 E5 ?D<7=464F 
FD4=E?>DF=< <?< ?>6NDE=>EF=< M5F<.

" &DN5>?D>6>4<F5 < 4D<4FGD4F4 FDO564 44 E5 <>=F<-
D4F, ?D><<OF < ?D>65DOF 6 EN>F65FEF6<5 E 64?<4=<F5 
=>D<<.

" &DO564 44 5N44F E?4764=< 64?<4=<F5 6 EN>F65F=<F5 
EFD4=< ?D54?<E4=<O 74 <=EF4?<D4=5.

" �F65644=5F> FDO564 44 E5 ?>?474 557 =4?D565=<5!

" $G=>F<>=4?=4 ?D>65D>4 (6<6F5 EFD. 19) D<7. 8

" �D>65D>4 =4 ??NF=>EFF4 (6<6F5 EFD. 19) D<7. 9

" 58150000, 58186000, 58186820 �4F> E5 <7-
?>?764 ?>4?<D4M<O 5?5<5=F (??4EF<4E>64 6?>6>4) 
<4>E<<4?=4F4 6<E>G<=4 =4 ?N?=5=5 =4 64=4F4 
<>65 44 E5 ?>6<L< E >>>?> 25 <<. &DO564 44 E5 
?D>65D<, 44?< <>M=>EFF4 =4 74ED4=64=5 =5 5 ?>-
7>?O<4 >F ?D5?<6=4F4 <>M=>EF!

&5E=<G5E>< 44 ==<

�>M=>EF =4 <7F<G4=5 64 ?/<<=
<>M=>EF =4 ?D5?<64=5 42 ?/<<=

�.���$%��

�>=F4 6 
6<6F5 EFD. 18

�5E?G664 =5 (6<6F5 EFD. 22)

$4 7<5D< (6<6F5 EFD. 17)

�?<E4 =<5 =4  E<<6>?<F5

�>G<EF64 =5
>F ?D<?>65=4F4 5D>LGD4

%5D6<7=< G4 EF< (6<6F5 EFD. 23)

�5 <7?>?764=F5 E<?<>>=, EN4ND64M >F5F-
=4 ><E5?<=4!

 
Udhëzime sigurie

 
 Për të evituar lëndimet e pickimeve ose të prerjeve 
gjatë procesit të montimit duhet që të vishni doreza.

 
 Produkti duhet të përdoret vetëm qëllimet e banjave, 
të higjienës dhe të larjes së trupit.

Udhëzime për montimin

" Përpara montimit duhet që produkti të kontrollohet për 
dëmtime nga transporti. Pas instalimit nuk do të njihet 
asnjë dëmtim nga transporti ose dëmtim i sipërfaqes.

" Tubacionet dhe rubinetet duhet që të montohen, të 
shpëlahen dhe të kontrollohen sipas standardeve në 
fuqi

" Duhet të respektohen linjat udhëzuese të instalimit, të 
vlefshme për vendet respektive.

" Dalja duhet montuar pa tension!

" Kontrolli i funksioneve (shih faqen 19) Fig. 8

" Kontrolli se a rrjedh diku ujë (shih faqen 19) Fig. 9

" 58150000, 58186000, 58186820 Me përdorimin 
e elementit për evitimin e qarkullimit (kapaku plastik) 
mund të rritet mbushja maksimale e vaskës edhe për 
25 mm. Duhet kontrolluar që kapaciteti i hyrjes të mos 
jetë më i lartë se kapaciteti i vendrrjedhjes së ujit të 
tepërt!

Të dhëna teknike

Shkarkimi në dalje 64 l/min
kapaciteti i vendrrjedhjes së ujit të tepërt 42 l/min

Shqip

Montimi 
shih faqen 18

Përdorimi (shih faqen 22)

Përmasat (shih faqen 17)

Përshkrimi i simbolit

Pastrimi
shikoni broshurën bashkëngjitur

Pjesët e servisit (shih faqen 23)

Mos përdorni silikon që në përbërje ka acid 
acetik.

15

�>=FD>?5= 7=4 > (6<6F5 EFD. 22) Shenja e kontrollit (shih faqen 
22)




 F'Gg' .'GN.F.

  .F..F .NG7.F'  ''F/' /NFF .'6'GF ''/.7' ..N

./N7.F' N' 7'6/Fg' 7'7.' /N//

  G'G/.7g' 6'7>' NG g' ..FGF' G'/..7' ..N g

.G7.F' GN>F. 6'7>'N /N/7F' 6'7>g'N
.NG7.F' .'GNF?.

 	 /G'.FF ..FGF' 7/G ..N �.NG7.F' /NFG?. G'NFF' F.F
 G'NFF' /?. .FFFF' F? /..'F .'NGF. /N' FG GNF. FG

 .'NGF. /N' /N.N. G'7.?g' G.N FF �.NG7.F' /NFG?.
.FFFF' /NFG? F? /..'F .'NGF. N' /N/77

 	 .'7g.N .gN7N.F' 7'...'N FN7>N .NG7. ..N
./N7'7F' 7NN'?GFF O'F.7 G'NGF'

 	 F'G?'N .NG7.F'. /7'.F' /?'NFF' /'?'7G ..N
./F. FG. /7'.F' /&'NFF 'OFGN /G'.7F'

 	!G'77g' /' FG /6 N' FN/. G77F' .NG7. ..N
 	 GF7 /7N7F' 7>F' )19 //G7 ?.'7( /GN>NF' 7'...'

8

 	 /7N7F' 7>F' )19 //G7 ?.'7( .N77.F' 7'...'
9 GF7

 	 FN77 F? 58186820 ,58186000 ,58150000
 //'N6 FGGN �)NGN.7g. 6.'/( 6.'/F' ///N G'/..7'
 OF' G'G/.7g' 6N/ NG G'NGF' ?'G.7g O7Fg' //F'
 7'/FG F' FG /G'.F' 7Gg' .F7.N /F �GF6 ?GN .GG 25

.G'G/.7g' 6N/ /?7 6N'..N g G'NGF'
/NFGF' .'G7'NGF'

/FNF/F' / 7.F 64  7NN7. /7/F
/FNF/F' / 7.F 42  G'G/.7g' 6N/ /?7

N.7?

.NG7.F' 
18 //G7 ?.'7

)22 //G7 ?.'7( FN>6.F'

)17 //G7 ?.'7( /'?.'

6G7F' G7N

GN>F.F'
FG7GF' .N.GF'N ?.'7

)23 //G7 ?.'7( 7'N>F' ?7F

 OF? NN./N N6F' FNGNF7F' G/..7. g !G'G
!6'G/'

16
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Maße

58140180 58141180

58143000 58142000

Ø
 5

0
1

0
3

Ø
 4

0

max. 610

r = min. 100

max. 870

Ø
 5

0

1
0

3

Ø
 4

0

r = min. 100

Ø 70

max. 610

r = min. 100

Ø
 5

0

1
0

3

Ø
 4

0

max. 610

Ø 70

1
0

3

Ø
 4

0Ø 70

r = min. 100

58150000

max. 610

r = min. 100

Ø
 5

0

1
0

3

Ø
 4

0

Ø 70

58185000 / 
58185450

Ø 70

26

58186000 / 
58186820

30

Ø 70
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Montage Montage

1

2

4

3

5
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Montage

Funktionsprüfung

Dichtheitsprüfung

7

9

8

6
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Montage

10

A

11

58150000/58186000 / 58186820
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Montage

58150000/58186000 / 58186820

min.

max.

geschlossen / fermé / closed / chiusa /  
cerrar / gesloten / lukket / fechado /  

zamkni�ty / zavYeno / zatvorené /  
ÿsý / 74>DOF / zárva / suljettu /  

stängd / u�daryta / zatvoren /  
kapal1 / închis / �»·»ÃÇÏ / zaprto /  

suletud / nosl�gts / zatvoren /  
lukket / 74F6>D5= / mbyllur /  

þFþG 

1 2

3

4
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Bedienung

Prüfzeichen

DVGW SVGW KIWA WRAS NF ACS

58140180 X

58141180 X

58142000 X

58143000 X

58150000

58185000

58186000

DIN EN 274

geschlossen / fermé / closed / 
 chiusa / cerrar / gesloten / lukket / 
fechado / zamkni�ty / zavYeno / 
 zatvorené / ÿsý / 74>DOF / 
zárva / suljettu / stängd / u�daryta / 
zatvoren / kapal1 / închis / �»·»ÃÇÏ / 
zaprto / suletud / nosl�gts /  
zatvoren / lukket / 74F6>D5= /  
mbyllur / þFþG 

offen / ouvert / open / aperta / 
abierto / open / åben / aberto / 
otwarty / otevYeno / otvorené / 
�_ / >F>DOF / nyitva / auki / 
öppen / atidaryta / otvoren /  
aç1k / deschis / �¿¿»ÇÇÏ / odprto / 
avatud / atv�rts / otvoren / åpen / 
>F6>D5= / hapur / /þþGG
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Serviceteile

96331000

96331000

96327000

96327000

97699000

96329000
96329000 / 96329000

97277000

58085000

58085000

96153000

96153000 / 96153450

96153000

96153000 / 96153820

98066000 
(36x3,5

98066000 
(36x3,5)

98066000 
(36x3,5

98066000 
(36x3,5)

97658000

97658000

97658000

97658000

96328000

96328000

96330000

96330000

96332000

96332000

96221000

96221000

97699000

97277000

Flexaplus S
58186000 / 58186820

Flexaplus
58185000 / 58185450

Flexaplus
58140180 / 58141180 / 
58142000 / 58143000

Flexaplus
58150000
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